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Genesis 27:28-28:9בראשית כ״ז:כ״ח-כ״ח:ט׳

ל֙ טַּ ים מִ לֹהִ֔ אֱ ךָ֙ הָ ן־לְ תֶּ יִֽ  )כח( וְ

גָ֖ן    ב דָּ רֹ֥ ץ וְ רֶ אָ֑  י הָ נֵּ֖  מַ שְׁ ם וּמִ יִ מַ֔ שָּׁ הַ

ים  מִּ֗ וּךָ עַ ד֣ בְ עַ יַֽ שׁ׃ )כט(  ירֹֽ תִ וְ

ים  מִּ֔ אֻ ךָ֙ לְ וּ[ לְ ו֤ חֲ תַּ שְׁ יִֽ  )וישתחו( ]וְ

נֵ֣י   ךָ֖ בְּ וּ לְ ו֥ חֲ תַּ שְׁ יִ יךָ וְ חֶ֔ אַ יר֙ לְ בִ וֵ֤ה גְ  הֱ

וּךְ׃  רֽ יךָ בָּ כֶ֖  רְ בָ מְ וּר וּֽ ר֔ יךָ אָ רֶ֣  רְ ךָ אֹ מֶּ֑  אִ

ךְ  רֵ֣  בָ ק֮ לְ חָ צְ ה יִ לָּ֣  ר כִּ שֶׁ֨ אֲ י כַּ הִ֗ יְ )ל( וַ

ב  קֹ֔ עֲ א֙ יַ צָ א יָ צֹ֤ ךְ יָ אַ֣ י  הִ֗ יְ ב֒ וַ קֹ עֲ ת־יַ אֶֽ

יו  חִ֔ ו אָ שָׂ֣  עֵ יו וְ בִ֑  ק אָ חָ֣  צְ י יִ נֵ֖  ת פְּ אֵ֥  מֵ

ם־הוּא֙  שׂ גַּ יַּ֤עַ  וֹ׃ )לא( וַ ידֽ צֵּ א מִ בָּ֖

יו  בִ֗ אָ ר לְ אמֶ יֹּ֣ יו וַ בִ֑  אָ א לְ בֵ֖  יָּ ים וַ מִּ֔ עַ טְ מַ

ר  בֻ֖  עֲ וֹ בַּ נ֔ יד בְּ צֵּ֣  ל֙ מִ יֹאכַ י֙ וְ בִ ם אָ קֻ֤ יָ

וֹ  ר ל֛ אמֶ יֹּ֥ ךָ׃ )לב( וַ שֶֽׁ  פְ י נַ נִּ כַ֥  רְ בָ תְּ

י  נִ֛  ר אֲ אמֶ יֹּ֕ ה וַ תָּ אָ֑ י־ יו מִ בִ֖  ק אָ חָ֥  צְ יִ

ק  חָ֣  צְ ד יִ רַ֨  חֱ יֶּ ו׃ )לג( וַ שָֽׂ  ךָ֖ עֵ רְ כֹֽ בְ ךָ֥ נְ בִּ

ר  אמֶ יֹּ֡ ד֒ וַ אֹ ד־מְ ה עַ לָ֣  דֹ ה֮ גְּ דָ רָ חֲ

י  א לִ֜ בֵ יָּ֨ ד֩ וַ יִ ד־צַ֩ צָּֽ  וּא הַ וֹא ה֣ פ֡ י־אֵ מִֽ

(28) “May God give you Of the dew

of heaven and the fat of the earth,

Abundance of new grain and wine.

(29) Let peoples serve you, And

nations bow to you; Be master over

your brothers, And let your

mother’s sons bow to you. Cursed

be they who curse you, Blessed they

who bless you.” (30) No sooner had

Jacob left the presence of his father

Isaac—after Isaac had finished

blessing Jacob—than his brother

Esau came back from his hunt. (31)

He too prepared a dish and brought

it to his father. And he said to his

father, “Let my father sit up and eat

of his son’s game, so that you may

give me your innermost blessing.”

(32) His father Isaac said to him,

“Who are you?” And he said, “I am

your son, Esau, your first-born!”
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הוּ  כֵ֑  רְ בָ אֲ וֹא וָ ב֖ ם תָּ רֶ טֶ֥  ל בְּ כֹּ֛ ל מִ כַ֥  אֹ וָ

ו֙ שָׂ עֵ עַ מֹ֤ שְׁ יֶֽה׃ )לד( כִּ  הְ וּךְ יִ ר֖ ם־בָּ גַּ

ה  לָ֥  דֹ ה גְּ קָ֔  עָ ק צְ עַ֣  צְ יִּ יו וַ בִ֔ י אָ רֵ֣  בְ ת־דִּ אֶ

יו  בִ֔ אָ ר לְ אמֶ יֹּ֣ ד וַ אֹ֑ ד־מְ ה עַ רָ֖  וּמָ

ר  אמֶ יֹּ֕ י׃ )לה( וַ בִֽ  י אָ נִ אָ֖ ם־ י גַ נִ כֵ֥  רְ בָּ

ךָ׃  תֶֽ  כָ רְ ח בִּ קַּ֖  יִּ ה וַ מָ֑  רְ מִ יךָ בְּ חִ֖  א אָ בָּ֥

ב  קֹ֗ עֲ וֹ יַ מ֜ א שְׁ רָ֨  י֩ קָ כִ ר הֲ אמֶ יֹּ֡ )לו( וַ

י  תִ֣  רָ כֹ ת־בְּ ם אֶ יִ מַ֔ עֲ זֶ֣ה פַ י֙  נִ בֵ֙  קְ עְ וַֽיַּ 

י  תִ֑  כָ רְ ח בִּ קַ֣ לָ ה  תָּ֖  נֵּ֥ה עַ  הִ ח וְ קָ֔  לָ

ה׃ )לז(  כָֽ  רָ י בְּ לִּ֖ תָּ  לְ צַ֥  א־אָ לֹ ר הֲ יֹּאמַ֕ וַ

יר  בִ֞ ן גְּ הֵ֣ ו  שָׂ֗ עֵ ר לְ אמֶ יֹּ֣ ק וַ חָ֜ צְ ן יִ עַ יַּ֨ וַ

י לוֹ֙  תִּ תַ֤  יו נָ חָ֗ ל־אֶ ת־כׇּ אֶ ךְ֙ וְ יו לָ תִּ֥  מְ שַׂ

ה  כָ֣  יו וּלְ תִּ֑  כְ מַ שׁ סְ ירֹ֖ תִ גָ֥ן וְ   דָ ים וְ דִ֔  בָ עֲ לַ

ר  אמֶ יֹּ֨ י׃ )לח( וַ נִֽ  ה בְּ שֶׂ֖  עֱ אֶֽ ה  מָ֥ וֹא  פ֔ אֵ

ת  חַ֤  ה אַ כָ֨ רָ בְ הַֽ יו  בִ֗ ל־אָ ו אֶ שָׂ֜ עֵ

י  בִ֑  י אָ נִ אָ֖ ם־ י גַ נִ כֵ֥  רְ י בָּ בִ֔ ךָ֙ אָ וא־לְ הִֽ

ן  יַּ֛עַ  ׃ )לט( וַ ךְּ יֵּֽבְ  וֹ וַ ל֖ ו קֹ שָׂ֛  א עֵ שָּׂ֥  יִּ וַ

ה  נֵּ֞ יו הִ לָ֑  ר אֵ אמֶ יֹּ֣ יו וַ בִ֖  ק אָ חָ֥  צְ יִ

ל  טַּ֥  ךָ וּמִ בֶ֔ וֹשָׁ יֶ֣ה מֽ  הְ ץ֙ יִ רֶ אָ֙  נֵּ֤י הָ  מַ שְׁ מִ

ךָ֣ בְּ רְ ל־חַ עַ ל׃ )מ( וְ עָֽ  ם מֵ יִ מַ֖  שָּׁ הַ

ה֙ יָ הָ ד וְ בֹ֑ עֲ יךָ תַּ חִ֖  ת־אָ אֶ ה וְ יֶ֔ חְ תִֽ

(33) Isaac was seized with very

violent trembling. “Who was it

then,” he demanded, “that hunted

game and brought it to me?

Moreover, I ate of it before you

came, and I blessed him; now he

must remain blessed!” (34) When

Esau heard his father’s words, he

burst into wild and bitter sobbing,

and said to his father, “Bless me

too, Father!” (35) But he answered,

“Your brother came with guile and

took away your blessing.” (36)

[Esau] said, “Was he, then, named

Jacob that he might supplant me

these two times? First he took away

my birthright and now he has taken

away my blessing!” And he added,

“Have you not reserved a blessing

for me?” (37) Isaac answered, saying

to Esau, “But I have made him

master over you: I have given him

all his brothers for servants, and

sustained him with grain and wine.

What, then, can I still do for you,

my son?” (38) And Esau said to his



ל  עַ֥  וֹ מֵ לּ֖ תָּ֥ עֻ  קְ רַ יד וּפָ רִ֔  ר תָּ שֶׁ֣  אֲ כַּ

ו֙ שָׂ ם עֵ טֹ֤ שְׂ יִּ ךָ׃ )מא( וַ רֶֽ א וָּ צַ

וֹ  כ֖ רְ ר בֵּ שֶׁ֥  ה אֲ כָ֔ רָ בְּ ל־הַ ב עַ֨ קֹ֔ עֲ ת־יַ אֶֽ

י֙ מֵ בוּ֙ יְ רְ קְ וֹ יִ בּ֗ לִ ו בְּ שָׂ֜ ר עֵ אמֶ יֹּ֨ יו וַ בִ֑  אָ

י׃  חִֽ  ב אָ קֹ֥ עֲ ת־יַ ה אֶ גָ֖  רְ הַ אַֽ  י וְ בִ֔ ל אָ בֶ אֵ֣

ו  שָׂ֖  י עֵ רֵ֥  בְ ת־דִּ ה אֶ קָ֔  בְ רִ ד לְ גַּ֣  יֻּ )מב( וַ

ב֙ קֹ עֲ יַ א לְ רָ֤  קְ תִּ ח וַ לַ֞ שְׁ תִּ ל וַ דֹ֑ גָּ נָ֣הּ הַ  בְּ

ו  שָׂ֣  ה֙ עֵ נֵּ יו הִ לָ֔ ר אֵ אמֶ תֹּ֣ ן וַ טָ֔ קָּ נָ֣הּ הַ  בְּ

גֶֽךָ׃ )מג(    רְ הׇ ךָ֖ לְ ם לְ חֵ֥  נַ תְ יךָ מִ חִ֔ אָ

וּם  ק֧ י וְ לִ֑  קֹ ע בְּ מַ֣  י שְׁ נִ֖  ה בְ תָּ֥  עַ וְ

ה׃ )מד(  נָ רָֽ  י חָ חִ֖  ן אָ בָ֥  ל־לָ ךָ֛ אֶ ח־לְ רַ בְּ

ד  עַ֥ ים  דִ֑  חָ ים אֲ מִ֣  וֹ יָ מּ֖ תָּ֥ עִ  בְ שַׁ יָ וְ

יךָ׃ )מה(  חִֽ  ת אָ מַ֥  וּב חֲ שׁ֖ ר־תָּ שֶׁ אֲ

ת  אֵ֣ ח֙  כַ שָׁ ךָ֗ וְ מְּ יךָ מִ חִ֜ ף־אָ וּב אַ ד־שׁ֨ עַ

יךָ  תִּ֣  חְ קַ י וּלְ תִּ֖  חְ לַ שָׁ וֹ וְ יתָ לּ֔ שִׂ֣  ר־עָ שֶׁ אֲ

וֹם  ם י֥ כֶ֖ י נֵ ם־שְׁ ל גַּ כַּ֛  שְׁ ה אֶ מָ֥  ם לָ שָּׁ֑  מִ

ק  חָ֔ צְ ל־יִ ה֙ אֶ קָ בְ ר רִ אמֶ תֹּ֤ ד׃ )מו( וַ חָֽ  אֶ

ת  חֵ֑ וֹת  נ֣ י בְּ נֵ֖  פְּ י מִ יַּ֔ חַ י בְ תִּ צְ קַ֣

ת  חֵ֤ וֹת־ נֽ בְּ ה מִ שָּׁ֨ ב אִ קֹ֠ עֲ חַ יַ֠ קֵ֣ ם־לֹ אִ

י  לִּ֖ ה  מָּ לָ֥ ץ  רֶ אָ֔ וֹת הָ נ֣ בְּ ה֙ מִ לֶּ אֵ֙  כָּ

ב  קֹ֖ עֲ ל־יַ אֶֽ ק  חָ֛  צְ א יִ רָ֥  קְ יִּ ים׃ )א( וַ יִּֽ  חַ

father, “Have you but one blessing,

Father? Bless me too, Father!” And

Esau wept aloud. (39) And his

father Isaac answered, saying to

him, “See, your abode shall enjoy

the fat of the earth And the dew of

heaven above.  (40) Yet by your

sword you shall live, And you shall

serve your brother; But when you

grow restive, You shall break his

yoke from your neck.” (41) Now

Esau harbored a grudge against

Jacob because of the blessing which

his father had given him, and Esau

said to himself, “Let but the

mourning period of my father

come, and I will kill my brother

Jacob.” (42) When the words of her

older son Esau were reported to

Rebekah, she sent for her younger

son Jacob and said to him, “Your

brother Esau is consoling himself

by planning to kill you. (43) Now,

my son, listen to me. Flee at once

to Haran, to my brother Laban. (44)

Stay with him a while, until your



וֹ  ר ל֔ אמֶ יֹּ֣ הוּ֙ וַ וֵּ֙  צַ יְ וֹ וַ ת֑ ךְ אֹ רֶ בָ֣  יְ וַ

ן׃ )ב(  עַ נָֽ  וֹת כְּ נ֥ בְּ ה מִ שָּׁ֖  ח אִ קַּ֥  א־תִ לֹֽ

ל  אֵ֖ תוּ ה בְ יתָ בֵּ֥ ם  רָ֔  ה אֲ נָֽ  דֶּ֣  ךְ֙ פַּ וּם לֵ ק֥

ה  שָּׁ֔ ם֙ אִ שָּׁ ךָ֤ מִ ח־לְ קַ ךָ וְ מֶּ֑  י אִ בִ֣  אֲ

ל  אֵ֤  ךָ׃ )ג( וְ מֶּֽ  י אִ חִ֥  ן אֲ בָ֖  וֹת לָ נ֥ בְּ מִ

יתָ  יִ֖  הָ ךָ וְ בֶּ֑  רְ יַ ךָ֖ וְ רְ פְ יַ ךָ֔ וְ תְ ךְ אֹֽ רֵ֣  בָ י֙ יְ דַּ שַׁ

ךָ֙  ן־לְ תֶּ יִֽ  ים׃ )ד( וְ מִּֽ  ל עַ הַ֥  קְ לִ

ךָ֣  עֲ רְ זַ ךָ֖ וּלְ ם לְ הָ֔ רָ בְ ת אַ כַּ֣  רְ ת־בִּ אֶ

יךָ  רֶ֔  גֻ ץ מְ רֶ אֶ֣ ת־ ךָ֙ אֶ תְּ שְׁ רִ ךְ לְ תָּ֑  אִ

ם׃ )ה(  הָֽ  רָ בְ אַ ים לְ הִ֖ לֹ ן אֱ תַ֥  ר־נָ שֶׁ אֲ

ה  נָֽ  דֶּ֣  ךְ פַּ יֵּ֖לֶ  ב וַ קֹ֔ עֲ ת־יַ אֶֽ ק֙  חָ צְ ח יִ לַ֤  שְׁ יִּ וַ

י  מִּ֔ רַ אֲ הָֽ ל֙  תוּאֵ ן־בְּ ן בֶּ בָ֤  ל־לָ ם אֶ רָ֑  אֲ

ו׃ )ו(  שָֽׂ  עֵ ב וְ קֹ֖ עֲ ם יַ אֵ֥ ה  קָ֔  בְ י רִ חִ֣  אֲ

ב֒  קֹ עֲ ת־יַ אֶֽ ק֮  חָ צְ ךְ יִ רַ֣  י־בֵ כִּֽ ו  שָׂ֗ א עֵ יַּ֣רְ  וַ

וֹ  ת־ל֥ חַ קַֽ לָ ם  רָ֔  ה אֲ נָֽ  דֶּ֣  תוֹ֙ פַּ ח אֹ לַּ֤  שִׁ וְ

יו֙  לָ ו עָ צַ֤  יְ וֹ וַ ת֔ וֹ אֹ כ֣ רְ בָ ה בְּ שָּׁ֑  ם אִ שָּׁ֖  מִ

וֹת  נ֥ בְּ ה מִ שָּׁ֖  ח אִ קַּ֥  א־תִ ר לֹֽ אמֹ֔ לֵ

יו  בִ֖  ל־אָ ב אֶ קֹ֔ עֲ ע יַ מַ֣  שְׁ יִּ ן׃ )ז( וַ עַ נָֽ  כְּ

ם׃ )ח(  רָֽ  ה אֲ נָֽ  דֶּ֥  ךְ פַּ יֵּ֖לֶ  וֹ וַ מּ֑ ל־אִ אֶ וְ

ן  עַ נָ֑  וֹת כְּ נ֣ וֹת בְּ ע֖ י רָ כִּ֥ ו  שָׂ֔ א עֵ יַּ֣רְ  וַ

ו  שָׂ֖  ךְ עֵ יֵּ֥לֶ  יו׃ )ט( וַ בִֽ  ק אָ חָ֥  צְ י יִ נֵ֖ י עֵ בְּ

brother’s fury subsides— (45) until 

your brother’s anger against you 

subsides—and he forgets what you 

have done to him. Then I will fetch 

you from there. Let me not lose you 

both in one day!” (46) Rebekah said 

to Isaac, “I am disgusted with my 

life because of the Hittite women. 

If Jacob marries a Hittite woman 

like these, from among the native 

women, what good will life be to 

me?” (1) So Isaac sent for Jacob and 

blessed him. He instructed him, 

saying, “You shall not take a wife 

from among the Canaanite women. 

(2) Up, go to Paddan-aram, to the 

house of Bethuel, your mother’s 

father, and take a wife there from 

among the daughters of Laban, 

your mother’s brother. (3) May El 

Shaddai bless you, make you fertile 

and numerous, so that you become 

an assembly of peoples. (4) May you 

and your offspring be granted the 

blessing of Abraham, that you may 

possess the land where you are 
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ת ׀  לַ֣  חֲ ת־מָ אֶֽ ח  קַּ֡ יִּ אל וַ עֵ֑  מָ שְׁ ל־יִ אֶ

וֹת  ח֧ ם אֲ הָ֜ רָ בְ ן־אַ אל בֶּ עֵ֨ מָ שְׁ ת־יִ בַּ

ה׃ }ס{  שָּֽׁ  אִ וֹ לְ יו ל֥ שָׁ֖  ל־נָ וֹת עַ י֛ בָ נְ

sojourning, which God assigned to

Abraham.” (5) Then Isaac sent Jacob

off, and he went to Paddan-aram,

to Laban the son of Bethuel the

Aramean, the brother of Rebekah,

mother of Jacob and Esau. (6)

When Esau saw that Isaac had

blessed Jacob and sent him off to

Paddan-aram to take a wife from

there, charging him, as he blessed

him, “You shall not take a wife

from among the Canaanite

women,” (7) and that Jacob had

obeyed his father and mother and

gone to Paddan-aram, (8) Esau

realized that the Canaanite women

displeased his father Isaac. (9) So

Esau went to Ishmael and took to

wife, in addition to the wives he

had, Mahalath the daughter of

Ishmael son of Abraham, sister of

Nebaioth.
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